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нимность очень важна для корейской молодежи, поскольку коммуникация 

«лицом к лицу» в Корее сопряжена с со строгим следованием этикетным 

нормам, что делает изучение сленга актуальным и интересным. 

Источником материала для исследования послужили 100 сленгизмов, 

которые могут быть поделены на три группы: 

- сленгизмы, характерные для социальных сетей (43 единицы:눈팅 
‘читать, не отвечая / не комментируя’, 스압 ‘читать ленту и испытывать 
угнетение’); 

- текстовые сленгизмы (41 единица:할많하않 ‘есть много чего сказать, 
но лучше промолчу’, ㅋㅋ ‘хахаха’); 

- игровые сленгизмы (16 единиц:여포 ‘агрессивный игрок видеоигр’, 
뉴비 ‘чайник, новичок’). 

Способы словообразования интернет-сленга разнообразны и включают 

в себя: 

• сокращение:ㅅㄹㅇㅎ от фразы 사랑해, которая переводится как 

‘я тебя люблю’. 

• аббревиацию: фраза 다이렉트 메시지 может быть преображена 

в аббревиацию 디엠, что означает ‘ответное сообщение’. 

• изменение значения слова: слово 노잼 ‘букв. нет юмора’ используется 
для выражения скуки или отсутствия интереса. 

• контаминацию: слово 눈치, обычно обозначающее ‘интуиция’ или 

‘чутье’, может быть смешано с англицизмом소셜 ‘социальный’ создавая 

소눈치, который означает ‘интуицию в социальных ситуациях’. 

• метафорические переносы: слово 급식, буквально означающее 

‘школьное питание’, может использоваться для обозначения информации, 

которую подают быстро и массово, аналогично тому, как подают еду в 

школьной столовой. 

• графосемантические трансформации: 1004 как 천 사 созвучно со 

словом 천사 ‘ангел’. 

• заимствования: 파워블로거 от английского power blogger ‘влия-

тельный блогер’. 

 
А. Крамич 

ТИПЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ЛЕКСЕМОЙ ‘ЧАЙ’ 

В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В настоящее время в китайской лингвистике выделяют четыре-пять 

разрядов фразеологизмов, включая пословицы, поговорки, крылатые слова 

и выражения. Данной точки зрения придерживаются многие ученые, в числе 

которых Ма Гофань. 
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Для анализа лексико-грамматической структуры 207 фразеологических

единиц с лексемой ‘чай’ нами была взята классификация фразеологизмов,

предложенная Ма Гофанем. Он выделил пять разрядов фразеологизмов в ки-

тайском языке: сехоуюй 歇后语 (недоговорка-иносказание), суюй 俗语
(поговорка , ‘просторечное выражение’), янъюй 谚语 (пословица), чэнъюй

成语 (идиома, ‘привычное выражение’), гуаньюнъюй 惯用语 (фразеоло-

гическое сочетание) (Ма Гофань, 1959).

В ходе исследования к разряду сехоуюй 歇 后 语 мы отнесли 82 фра-

зеологические единицы с лексемой ‘чай’ (39,6 %). Например, 茶馆里的买卖
——滴水不漏 ‘торговля в чайной лавке – не к чему придраться’ др.

В ходе исследования к разряду суюй 俗语 мы отнесли 56 фразеологи-

ческих единиц с лексемой ‘чай’ (27,1 %). Например, 儿童一杯茶，可防龋
齿病 ‘чай помогает предупреждению кариеса у детей’ и др.

В ходе исследования к разряду янъюй 谚 语 мы отнесли 42 фра-

зеологические единицы с лексемой ‘чай’ (20,3 %). Например, 茶季施化肥，
冬季培生泥 ‘удобряйте чайный куст во время роста, а зимой добавляйте

глину’ и др.

В ходе исследования к разряду чэнъюй 成 语 мы отнесли 22 фразеоло-

гические единицы с лексемой ‘чай’ (10,6 %). Например, 喝茶聊天 ‘гонять
чаи в компании друзей’ и др.

В ходе исследования к разряду гуаньюнъюй 惯 用 语 мы отнесли
5 фразеологических единиц с лексемой ‘чай’ (2,4 %). Например, 吃讲茶
‘решать спор за чашкой чая’ и др.

Таким образом, в ходе исследования нам удалось установить, что в ки-

тайской лингвокультуре преобладают фразеологизмы с лексемой ‘чай’,

относящиеся к разряду сехоуюй 歇后语 (39,6 %). Такое соотношение связано

с тем, что лексема ‘чай’ при сочетании с языковыми единицами приобретает

метафорический смысл, сочетание которых требует языкового пояснения.

        

                         

                            

                                                             

                                                                      

                                                                       

                                                                        

                                                                    

                                                                   

                                                                   


